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บทที่ 1 

บทนํา 

 

ความเป�นมาและความสําคัญ 

 

มนุษย�สร�างภาษาข้ึนเพื่อใช�เป�นตัวกลางสําหรับการส่ือสารความคิด สร�างความสัมพันธ�และความ
เข�าใจระหว*างคนในสังคมเดียวกันและคนต*างสังคม ด่ังท่ีผะอบ โปษณกฤษณะ (2521) ให�ทัศนคติไว�ว*า 
ภาษาเป�นส่ิงเดียวท่ีสามารถทําหน�าท่ีเป�นเครื่องผูกพันมนุษย�กับมนุษย�ให�มีความรู�สึกเป�นอันหน่ึงอัน
เดียวกัน เพราะภาษาคือส่ือกลางสําหรับถ*ายทอดเรื่องราวความเป�นไปของสังคมและคนในสังคม ภาษาจึง
เป�นส่ิงท่ีเช่ือมโยงผู�คนเข�าไว�ด�วยกัน อีกท้ังป9ญญา บริสุทธ์ิ (2542) ยังเสริมว*านอกจากภาษาจะใช�เป�น
เครื่องมือในการถ*ายทอดเร่ืองราวต*าง ๆ แล�ว เรายังสามารถใช�ภาษาเป�นเครื่องกระตุ�นให�ผู�รับสารเกิด
อารมณ�และความรู�สึกได�  

ภาษาของแต*ละสังคมเกิดข้ึนจากการที่สังคมหน่ึงสร�างข�อตกลงร*วมกันเพื่อกําหนดแนวทางภาษา
อันเป�นมาตรฐานของสังคมน้ัน ภาษาในแต*ละสังคมจึงมีลักษณะเป�นระบบและมีโครงสร�างเสียง คํา 
ประโยคและความหมายเป�นแบบแผนแน*นอน  

ทั้งน้ีหน*วยท่ีเล็กท่ีสุดของภาษาท่ีมีความหมายในตัวเองคือ “คํา” ซึ่งคําแต*ละคําประกอบด�วย
เสียงและความหมาย และในบางครั้งคําเพียงหน่ึงคํายังสามารถส่ือความหมายซึ่งส่ือให�เห็นความรู�สึก    
ต*าง ๆ ได� เช*น ความรู�สึกสะเทือนใจ ต่ืนเต�น ดีใจ หรือเศร�าใจ ฯลฯ อิซาร�ดและบูชเลอร� (1980: หน�า 168 
อ�างถึงใน เวียรซ�บิคคา, 1992: 119) 

กําชัย ทองหล*อ (2533) กล*าวในหนังสือหลักภาษาไทยไว�ว*า หน�าท่ีของคําในภาษาไทยมีท้ังส้ิน 7 
ประเภท ได�แก* คํานาม คํากริยา คําสรรพนาม คําวิเศษณ� คําบุพบท คําสันธาน และคําอีกประเภทหน่ึงท่ี
สามารถใช�ส่ือความหมายหรือสร�างให�ผู�รับสารเกิดอารมณ�หรือความรู�สึกคล�อยตาม ก*อให�เกิดความรู�สึก
ต*าง ๆ แก*ผู�รับสารน้ันเรียกว*า “คําอุทาน” (Interjection) ซ่ึงหมายถึง คําท่ีแสดงอารมณ�ความรู�สึก
หลากหลาย มักใช�ในภาษาพูด ถ�าเป�นการเขียนส*วนใหญ*มักมีเคร่ืองหมายอัศเจรีย� (!) กํากับอยู*ด�วย คํา
อุทานอาจเป�นคําเพียงคําเดียวหรือสองคําที่อุทานออกมา หรืออาจข้ึนต�นประโยคก็ได�  โดยมีผู�ให�คํานิยาม
คําอุทานไว�ดังน้ี คําอุทาน (น.) เป�นเสียงหรือคําที่เปล*งออกมาเวลาตกใจ ดีใจ หรือเสียใจ ในไวยากรณ�ไทย



2 
 

 

เรียกคําหรือเสียงท่ีเปล*งออกมาเช*นน้ีว*า คําอุทาน (ป.,ส)  (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน, 2525: 
955) นอกจากน้ีพระยาอุปกิตศิลปสาร (2538: 109) ได�ให�นิยามความหมายของคําอุทานไว�ว*า “คําอุทาน 
หมายถึง คําที่เปล*งออกมา แต*ไม*มีความหมายในตัวเองเหมือนคําชนิดอ่ืน แต*สามารถแสดงถึงความ
ต�องการหรือนิสัยใจคอว*าเป�นอย*างไร”  แม�ว*าจะตัดคําอุทานออกไป ประโยคน้ันก็ยังคงเป�นประโยคท่ี
สมบูรณ� เน่ืองจากคําอุทานน้ีไม*มีส*วนสัมพันธ�ทางด�านไวยากรณ�กับส*วนท่ีเหลือของ ประโยคซึ่งเป�นส่ิงท่ี
แตกต*างจากคําประเภทอ่ืน จากคํานิยามดังกล*าวข�างต�นอาจกล*าวได�ว*า หากเราต�องการเข�าใจจิตใจของ
บุคคลใดบุคคลหน่ึงว*ามีความรู�สึกนึกคิดหรืออารมณ�ต*อส่ิงรอบข�างอย*างไรในขณะหน่ึง เราสามารถ
พิจารณาจากคําอุทานที่บุคคลน้ันใช� เพราะคําอุทานสามารถส่ืออารมณ� ความรู�สึก หรือ ทัศนคติต*าง ๆ ได�  

 การแปลนับเป�นเครื่องมือที่สําคัญในการติดต*อส่ือสารข�ามภาษาข�ามวัฒนธรรมของมนุษย� เป�น
ตัวกลางในการส่ือสารหรือถ*ายทอดเรื่องราว ความรู�สึกต*าง ๆ รวมท้ังวิทยาการความรู� ของคนในชาติหน่ึง
ไปยังคนอีกชาติหน่ึง เพื่อให�คนต*างชาติ ต*างวัฒนธรรม สามารถเข�าใจความรู� ความรู�สึกสึกนึกคิดของกัน
และกันได� ในการสร�างสรรค�งานแปลโดยเฉพาะการแปลท่ีมุ*งเน�นอรรถรสในด�านความบันเทิง การ
พยายามศึกษาให�เข�าใจความรู�สึกแท�จริงของตัวละครในบทประพันธ�นับเป�นประโยชน�อย*างมาก เพราะตัว
ละครแต*ละตัวล�วนมีบทบาท วิถีการดํารงชีวิต ทัศนคติ อารมณ� ความรู�สึก ฯลฯ ท่ีแตกต*างกันออกไป เรา
ไม*สามารถปฎิเสธได�ว*าวรรณกรรมเป�นการสะท�อนภาพเรื่องราวของผู�คนในสังคม โดยใช�ความงามทาง
ภาษาหรือวรรณศิลป[เป�นส่ือกลางในการถ*ายทอด ดังน้ันหากผู�แปลเราสามารถเข�าใจความรู�สึกที่แท�จริง
ของตัวละครได�แล�ว การถ*ายทอดอารมณ�ความรู�สึกของตัวละครเพื่อให�สอดคล�องเหมาะสมกับบริบทก็จะ
ไม*เป�นป9ญหาอีกต*อไป 

ในงานวรรณกรรมน้ัน ผู�แปลควรถ*ายทอดความรู� สึกนึกคิดของตัวละครด�วยความถูกต�อง 
ครบถ�วนชัดเจน และเป�นธรรมชาติตรงตามบทประพันธ�ต�นฉบับ เพื่อสร�างอารมณ�และอรรถรสของผู�อ*าน
ให�สามารถคล�อยตามอารมณ�ความรู�สึกของตัวละคร ด�วยเหตุน้ีการแปลงานประเภทวรรณกรรมจึงไม*ใช*
เรื่องง*าย เพราะการแปลเป�นการรวมองค�ความรู�ท้ังด�านศาสตร�และศิลป[ ผู�แปลจึงควรฝ]กฝนเพื่อให�เข�าใจ
ถึงจิตใจของตัวละครเพื่อท่ีจะถ*ายทอดบทประพันธ�ให�เทียบเคียงหรือใกล�เคียงกับต�นฉบับให�ได�มากที่สุด 
ดังน้ันในความคิดของผู�วิจัย คําอุทาน นับเป�นคําประเภทหน่ึงซึ่งผู�แปลจําเป�นต�องเข�าใจอารมณ�ที่แท�จริง
ของตัวละครในบทประพันธ� หากผู�แปลเข�าใจความรู�สึกผิดพลาดอาจทําให�ผู�แปลถ*ายทอดเรื่องราว
ผิดเพี้ยนไปจากบทประพันธ�ต�นฉบับจนทําให�บทแปลเสียอรรถรสได� การศึกษาการแปลคําอุทานจึงอาจ
เป�นแนวทางหน่ึงในการแก�ป9ญหา 
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วิทย� ศิวะศริยานนท� (2542: หน�า 95) ยังได�ให�แนวคิดเก่ียวกับคําอุทานในภาษาอังกฤษแก*นัก
แปลไว�ว*า คําอุทานน้ันเป�นส่ิงสําคัญเพราะเป�นเครื่องมือถ*ายทอดความรู�สึกต*าง ๆ ซ่ึงเกิดข้ึนเองโดย
ธรรมชาติ วัฒนธรรมหน่ึงย*อมมีคําอุทานอย*างหน่ึงเป�นของตนเองไม*ซํ้ากับชาติอ่ืนถึงแม�บางคร้ังเสียงคํา
อุทานจะคล�ายกันแต*ก็ไม*ได�หมายว*าความหมายจะเหมือนกัน นักแปลจะต�องศึกษาให�เข�าใจคําอุทานและ
ถ*ายทอดให�ถูกต�องเพื่อคงอรรถรสของงานประพันธ�ต�นฉบับ  

ทั้งหมดท่ีได�กล*าวข�างต�นล�วนยืนยันถึงความสําคัญของการศึกษาการถ*ายทอดคําอุทานเป�น
ภาษาไทยเพราะคําอุทานสามารถส่ืออารมณ�ความรู�สึกของตัวละคร หากผู�แปลสามารถถ*ายทอด
ความหมายได�อย*างถูกต�องเหมาะสมตามต�นฉบับแล�ว ผู�อ*านย*อมได�อรรถรสหรือรสชาติท่ีเทียบเคียง
ต�นฉบับเป�นอย*างดี  

จากการที่ผู�วิจัยได�ศึกษาหนังสือวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง “แฮร�รี พอตเตอร�” ผู�วิจัยพบว*า
วรรณกรรมเยาวชน “แฮรรี พอตเตอร�” เป�นวรรณกรรมเยาวชนที่มีผู�นิยมอ*านทั่วโลก เห็นได�จาก
วรรณกรรมดังกล*าวได�รับการแปลออกสู*หลายภาษา ทั้งน้ีหนังสือวรรณกรรมเยาวชนชุดน้ี ยังได�รับรางวัล
หนังสือวรรณกรรมเยาวชนยอดเย่ียมประจําป_ พ.ศ. 2542 (Winner of the 1999 Whitbread 
Children’s Book of the Year) วรรณกรรมเยาวชน “แฮรรี พอตเตอร�” ฉบับภาษาไทยมีท้ังส้ิน 7 ตอน 
ประกอบด�วยผู�แปลท้ังส้ิน 3 ท*าน  และฉบับแปลภาษาไทยก็เป�นท่ียอมรับจากผู�อ*านจนได�รับยกย*องให�
เป�นหนังสือท่ีมียอดขายสูงสุด เป�นเหตุให�ผู�วิจัยจึงสนใจศึกษาว*าผู�แปลทั้งสามใช�คําใดในภาษาไทยเพื่อ
ถ*ายทอดความหมายของคําอุทาน Well และ Oh เพื่อรักษาอรรถรสได�อย*างดีที่สุด 

 

วัตถุประสงค�ของการวิจัย 

 งานวิจัยฉบับน้ี มีวัตถุประสงค�ในการศึกษาการถ*ายทอดความหมายของคําอุทาน Well และ Oh
จากหนังสือวรรณกรรมเยาวชนแปลเรื่อง“แฮรรี พอตเตอร�กับห�องแห*งความลับ” แปลโดย สุมาลี จาก
หนังสือวรรณกรรมต�นฉบับ “Harry Potter and the Chamber of Secret” “แฮร�รี พอตเตอร�กับ
นักโทษอัซคาบัน” แปลโดย วลีพร หวังซื่อกุล จากหนังสือวรรณกรรมต�นฉบับ “Harry Potter and the 
Chamber of Secret”  และ “แฮรรี พอตเตอร�กับถ�วยอัคนี” แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ จาก
หนังสือวรรณกรรมต�นฉบับ “Harry Potter and the Goblet of Fire” โดยผู�วิจัยได�กําหนดวัตถุประสงค�
เพื่อ 
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 1) ศึกษาการถ*ายทอดความหมายของคําอุทาน Well โดยใช�คําในภาษาไทยเพื่อให�ได�คําที่มี
ความหมายเทียบเคียงกับคําอุทาน Well ท่ีใช�ในการแสดงความต*อเน่ืองของการพูดและแสดงความรู�สึก 
จากหนังสือวรรณกรรมเยาวชนต�นฉบับ 

 2) ศึกษาการถ*ายทอดความหมายของคําอุทาน Oh โดยใช�คําในภาษาไทยเพื่อให�ได�คําที่มี
ความหมายเทียบเคียงกับคําอุทาน Oh ท่ีใช�ในการแสดงความต*อเน่ืองของการพูดและแสดงความรู�สึก 
จากหนังสือวรรณกรรมเยาวชนต�นฉบับ 

 3) นําองค�ความรู�ท่ีได�รับจากงานวิจัยช้ินน้ีมาพัฒนาการเรียนการสอนด�านการแปลโดยเฉพาะ
อย*างย่ิงในรายวิชาการแปลวรรณกรรมและวรรณกรรมเด็ก 

 

ขอบเขตของการวิจัย 
 

ในการวิจัยครั้งน้ี ผู�วิจัยได�กําหนดขอบเขตในการศึกษา ได�แก* ข�อมูลที่ผู� วิจัยนํามาศึกษาใน
รายงานฉบับน้ี แบ*งเป�น หนังสือวรรณกรรมเยาวชนต�นฉบับภาษาอังกฤษ 3 ตอน หนังสือวรรณกรรม
เยาวชนฉบับแปล 3 ตอน ซ่ึงมีรายละเอียด ดังน้ี 

1) ต�นฉบับเรื่อง เรื่อง “Harry Potter and the Chamber of Secret by J.K. Rowling” ฉบับ
พิมพ�ครั้งท่ี 1 ป_ ค.ศ.1999 (พ.ศ. 2542) จัดพิมพ�โดยสํานักพิมพ� Bloomsbury จํานวน 341 หน�า 

2) ต�นฉบับเรื่อง เรื่อง “Harry Potter and the Prisoner of Azkaban by J.K. Rowling”ฉบับ
พิมพ�ครั้งท่ี 1 ป_ ค.ศ.1999 (พ.ศ. 2542) จัดพิมพ�โดยสํานักพิมพ� Bloomsbury จํานวน 317 หน�า 

3) ต�นฉบับเรื่อง เรื่อง “Harry Potter and the Goblet of Fire by J.K. Rowling”ฉบับพิมพ�
คร้ังที่ 1 ป_ ค.ศ. 2000 (พ.ศ.  2543) จัดพิมพ�โดยสํานักพิมพ� Bloomsbury จํานวน 636 หน�า 

4) วรรณกรรมเยาวชนฉบับแปลเรื่อง “แฮร�รี พอตเตอร�กับห�องแห*งความลับ” ฉบับแปลโดย 
สุมาลี ฉบับพิมพ�ครั้งที่ 7 ป_ พ.ศ. 2544 จัดพิมพ�โดย บริษัท นานมีบุคส� จํานวน 408 หน�า 

5) วรรณกรรมเยาวชนฉบับแปลเร่ือง “แฮร�รี พอตเตอร�กับนักโทษแห*งอัซคาบัน” ฉบับแปลโดย 
วลีพร หวังซื่อกุล ฉบับพิมพ�ครั้งท่ี 5 ป_ พ.ศ. 2544 จัดพิมพ�โดย บริษัท นานมีบุคส� จํานวน 517 หน�า 
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6) วรรณกรรมเยาวชนฉบับแปลเรื่อง “แฮร�รี พอตเตอร�กับถ�วยอัคนี” ฉบับแปลโดย งามพรรณ 
เวชชาชีวะ ฉบับพิมพ�ครั้งที่ 2 ป_ พ.ศ. 2544 จัดพิมพ�โดย บริษัท นานมีบุคส� จํานวน 829 หน�า 

โดยผู�วิจัยมุ*งเน�นศึกษาการเลือกใช�คําแปลของคํา Well และ Oh ท่ีผู�แปลทั้งสามใช�ในการแปล
จากต�นฉบับภาษาอังกฤษมาเป�นภาษาไทย 

 

ข"อตกลงเบื้องต"น 

 การยกตัวอย*างประกอบเพื่อใช�ประกอบการวิเคราะห�ในงานวิจัยช้ินน้ีจะนําเรียงลําดับโดย
นําเสนอตัวอย*างจากวรรณกรรมเยาวชนต�นฉบับภาษาอังกฤษของ J.K. Rowling แล�วจึงนําเสนอควบคู*
ด�วยตัวอย*างจากฉบับแปลภาษาไทยในส*วนของการอ�างอิงเลขหน�าของตัวอย*างประกอบน้ัน มีรายละเอียด
ดังต*อไปน้ี 

1) ตัวอย*างจากต�นฉบับภาษาอังกฤษจากเรื่อง “Harry Potter and the Prisoner of 
Azkaban” นําเสนอโดยใช�ช่ือวรรณกรรมเยาวชนต�นฉบับ ตามด�วยหมายเลขหน�า เช*น (Harry Potter 
and the Prisoner of Azkaban: 38) หมายถึง จากวรรณกรรมเยาวชนต�นฉบับต�นฉบับภาษาอังกฤษ
เรื่อง ‘Harry Potter and the Prisoner of Azkaban’ หน�าท่ี 38 

2) ตัวอย*างจากวรรณกรรมเยาวชนฉบับแปลภาษาไทย ใช�ช่ือผู�แปล วลีพร หวังซื่อกุล ตามด�วย 
หมายเลขหน�า เช*น (วลีพร หวังซื่อกุล: 38) หมายถึง จากวรรณกรรมเยาวชนแปลเรื่อง “แฮรรี่พอตเตอร�
กับนักโทษแห*งอัซคาบัน” แปลโดยวลีพร หวังซ่ือกุล หน�าที่ 38 

 

ประโยชน�ที่คาดว(าจะได"รับ 

การศึกษาการถ*ายทอดความหมายของคําอุทาน Well และ Oh จากวรรณกรรมเยาวชนแปล 
“แฮร�รี พอตเตอร�” ทั้งสามสํานวนแปลในครั้งน้ีที่ผู�วิจัยคาดว*าจะได�รับประโยชน�จากการศึกษา ดังน้ี 

1) ทราบถึงแนวทางการถ*ายทอดความหมายของคําอุทาน Well และ Oh จากวรรณกรรม
เยาวชนแปล “แฮร�รี พอตเตอร�” 

2) สามารถนําองค�ความรู�ท่ีได�รับจากงานวิจัยช้ินน้ีมาพัฒนาการเรียนการสอนด�านการแปลใน
มหาวิทยาลัยต*าง ๆ โดยเฉพาะอย*างย่ิงในรายวิชาการแปลวรรณกรรม 
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3) เพื่อเป�นตัวอย*างและแนวทางให�แก*นักแปลในการเลือกสรรถ�อยคําเพื่อสร�างสรรค�งานแปลท่ีดี
ต*อไป อีกทั้งสามารถนําผลการวิจัยไปประยุกต�ใช�กับการศึกษาทางด�านภาษาศาสตร�ในประเด็นอ่ืน ๆ 

 

 
 


